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ÇEVİRENİN TAKDİMI

İslam dünyasının önemli dil bilimcilerinden ve müfessirlerinden 
olan, Râgıb el-İsfahânî namıyla meşhur Ebu’l-Kâsım Hüseyn b. 
Mufazzal b. Muhammed’in 343/954 yılında İsfahan’da doğduğu 
tahmin edilmektedir. Meşhur bir âlim olmasına rağmen hayatı 
hakkında yeterince bilgiye sahip değiliz. Kendisi hicrî 5. yüzyılın 
ilk çeyreğinde vefat etmiştir. Özellikle Kur’an-ı Kerim’deki garib 
kelimelerin anlamlarını ve kullanım alanlarını inceleyen el-Müf-
redât adlı eseriyle tanınır. Kendisini Şîa’dan veya Mu‘tezile’den 
sayanlar olmuşsa da Risâle fi’l-İ‘tikâd ve Muhâdarât’daki ifadeleri 
ve ayrıca elinizdeki kitabın çeşitli yerleri onun Ehl-i Sünnet’ten 
olduğu hususunda şüphe bırakmayacak mahiyettedir. Bilhassa 
üçüncü risaledeki biyografik ayrıntılar ile müellifin Ebû Hâşim 
Cübbâî’ye yönelik eleştirel ifadeleri önemli ve dikkat çekicidir.

 Râgıb el-İsfahânî, başta Kur’an ilimleri ve tefsir olmak üze-
re şer‘î ilimlerin yanı sıra felsefe ve aklî ilimlerde de behre sahi-
bi bir İslam âlimi ve mütefekkiri idi. Onun ez-Zerîa ilâ Mekâ-
rimi’ş-Şerîa ile Tafsîlü’n-Neş’eteyn ve Tahsîlü’s-Saâdeteyn isimli 
eserleri İslam ahlâkı alanında öncü ve başta Gazzâlî olmak üzere 
sonraki ahlâk düşünürlerini derinden etkileyen eserlerdir. 

Elinizdeki eser İsfahânî’nin dört farklı risalesinin çevirisinden 
oluşmaktadır. Bu risaleler insanın en temel varoluşsal soruların-
dan biri olan “İnsan olmak ne demek?” sorusuna farklı bir pers-
pektif sunmakta, insanı diğer canlılardan ayıran en önemli özelliği 
olan sosyallik, insan ilişkilerinin karmaşık dokusu, sevginin gücü, 
dostluğun önemi ve ilmin (bilmenin ve ilim öğrenmenin) insan 
hayatındaki yeri gibi mühim konuları mercek altına almaktadır.
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Müellif, “İnsanî İlişkiler ve İletişim Âdâbı” başlıklı ilk risale-
de, insan ilişkilerinin çeşitli boyutlarını ele alarak, sağlıklı ve mut-
lu bir yaşam için sosyal bağların ne kadar önemli olduğunu gös-
terir. Sevgi, arkadaşlık, merhamet gibi kavramları derinlemesine 
inceler, bu duyguların insan hayatındaki yerini ve önemini ortaya 
koyar. “İnsanın İlimlerle Yükselmesi” isimli ikinci risalede ise in-
sanın en önemli özelliği olan akıl ve ilim üzerine yoğunlaşır. İlim 
öğrenmenin önemini, farklı ilim dallarının insan hayatına yöne-
lik etkilerini ve ideal bir öğrencinin sahip olması gereken özellik-
leri bu bölümde ele alır. İkinci risalenin bir anlamda devamı sa-
yılabilecek “İlimlerin ve Dünyevî Amellerin Mertebeleri” başlıklı 
üçüncü risalede ilimlerin ve dünyevî çalışmaların mertebelerini 
karşılaştırarak bunların insan hayatındaki yerini beyan eder. Son 
risalede ise Allah’ın isimlerinden olan “Vahid” ve “Ehad” kelime-
lerinin anlamlarını ve ikisi arasındaki farkı inceler.

Risaleleri çevirirken metne tamamen sadık kalmaya gayret et-
tim. Müellifin dili alışılagelmişe nazaran biraz ağır ve zor olup bazı 
cümleleri izah istiyordu. Bu hususta eserin muhakkiki Dr. Ömer 
Abdurrahman es-Sârîsî’nin izahlarından istifade ettim. Metindeki 
(muhtemelen yazma nüshalardan kaynaklanan) bazı problemlere 
dipnotlarda işaret ettim. Eserde zikredilen özel isimler hakkında 
dipnotlarda bilgi verdim. Müellifin istidlâl ve istişhad sadedin-
de naklettiği hadislerin tahricini yaptım, sıhhat derecelerine dair 
âlimlerin yorumlarını okuyucuya arz etmeyi bir vazife olarak gör-
düm. Hadislerin büyük bir bölümü zayıf yahut asılsız olmakla 
birlikte bu durumun sadece o nakilleri ilgilendirdiğini, müellifin 
beyan ettiği hakikatleri zayıf düşürmeyeceğini belirtmek isterim. 
Çevirinin redaksiyonunu üstlenen Asım Cüneyd Köksal ve Nail 
Okuyucu beyefendilere ve gözden kaçan kusurlarımı müsamaha ile 
karşılamalarını umduğum siz değerli okuyuculara teşekkürlerimi 
sunar, keyifli okumalar dilerim.
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